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Administration Office of Salcete 


Administração do Concelho de Salsete 


Notice 1/63 


Edital n ." 1/63 


Roque Fenelon da Piedade Azaredo , Administrator : 

I hereby make known , at the request of the Public Works 
Department, that as tithes and deposits reserved as a security 
for the construction of the building of the Administration 
of Comunidades of Salcete, carried out by the contractor Vas 
sudeva Porobo Tamba , of Panjim , are to be returned , all 
the interested parties are hereby notified to approach this 
Office, within a period of 30 days, from the date of the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , with any 
complaints they have as regards the non - payment of salaries 
or for materials and other indemnifications to which they are 
entitled to in accordance with sub - clause 1 of article 60 of 
Labour Legislation (Lei das Empreitadas) in force . 

Margão, 3rd January , 1963, — The Administrator , Roque 
Fenelon da Piedade Azaredo , 


Roque Fénelon da Piedade Azaredo , administrador : 

Faço saber, à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que, tendo de ser restituídos os décimos e 
depósitos reservados para a garantia da obra de construção 
dum edifício para a Administração das Comunidades deste 
concelho, adjudicada a Vassudeva Porobo Tamba , da cidade 
de Goa , são por este avisados todos os interessados a vir 
apresentar nesta Administração , no prazo de trinta dias , a . 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer 
reclamações por falta de pagamento de jornais , materiais e 
outras indemnizações a que se julguen com direito , nos 
termos do 1.º do artigo 60." da Lei das Empreitadas en 
vigor . 

Margão, 3 de Janeiro de 1963 . Administrador , Roque 
Fénelon da Piedade Azaredo . 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Notice 
Gajanana Vittal Prabhu Desai, Administrator: 

I hereby make it known that Burmah - Shell Oil Storage 
& Distributing Cº of India Limited at Vasco da Gama, has 
applicd in this Adminstration Office for licence, to install 
a Gasoil Pump with underground tank of 9000 litres capacity 
to instal at Betim of this Taluka , under the terms of the 
Diploma Legislative no . 417, of 6th May , 1930 . 

Those who wish to raise objections against his claim , should 
do so in the Administration Office , in accordance with ar 
ticle 7 of the said Diplona Legislative, within 30 days from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette . 

Mapuça , 28th December , 1962 . - The Secretary , Ladislau 
Martins. 

Visa . - The Administrator , Gajanana Vittal Prabhu Desai. 


Edital 
Gajanana Vittal Prabhu Desai, administrador : 

Faço saber que Burmah - Shell Oil Storage & Distributing 
Cº of India Limitada de Vasco da Gama, requereu nesta 
Administração o alvará de licença para instalação de uma 
bomba « Gasoil Pump» , com o tanque subterrâneo de 9000 litros 
de capacidade em Betim deste concelho , nos termos do Di 
ploma Legislativo n.º 417, de 6 de Maio de 1930 , pelo que 
convido todos os que queiram fazer reclamações contra a re 
ferida pretensão, a fazê- las, dentro do prazo de 30 dias, a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, em confor 
midade com o artigo 7.º do mesmo diploma. 

Mapuçá , 28 de Dezembro de 1962. -- O Secretário , Ladislau 
Martins . 

Visto . - O Administrador, Gajanana Vittal Prabhu Desai. 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Notice 
The public are hereby notified that auction will take place 
again at the Adinlinistration Office on the 21st day after 


Aviso 
De ordem superior, se anuncia que, no vigésimo primeiro 
dia após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 
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the publication of this notice in the Governmeny Gazette , at 
11 a . m ., before the appointed Committee, of approximately 
15,000 tiles in good state and others partly broken . 

These tiles are those that were removed from the old roof 
of the Di Jail. 

These will be auctioned with initial bid not less than 
Rps. 225 / 

Those interested in the purchase will have to deposit 
Rs. 15 / - , with the Committee and this deposit will be returned 
to the parties concerned to whom the produce has not been 
alloted . 

The conditions of the sale can be obtained from the Admi 
nistration Office on any working day during office hours . 

Bicholim , 3rd January , 1963. --- The Secretary , Vassanta 
Narvenicar . 

Visa . The Administrator , Joaquim Costa Pereira , 


horas , se procederá novamente, nestà Administração , perante 
uma comissão nomeada , à venda en hasta pública de telhas 
vās em número aproximado de 15 000 em bom estado e outras 
partidas , provenientes do desinancho de cobertura do edifício 
da Cadeia Civil deste concelho , sendo a base de licitação 
de Rips. 225 / 

Os concorrentes para serem admitidos à praça terão de 
efectuar, perante a comissão nomeada, o depósito de Rſs . 16 -- 
que será restituído àqueles a quem não tiver sido feita a . 
adjudicação. 

O processo e as demais condições poderão ser consultados, 
nesta Administração , durante as horas regulamentares de 
serviço . 

Bicholim , 3 de Janeiro de 1963 , o Secretário , Vassanta 
Narvencar 

Visto . ---- Administrador , Joaquim Costa Pereira . 


- 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Customs Department at Talponas 


Delegação Aduaneira de Talpona 


a 


Certificate 
Xiva Barquelo Kete Dessai, fiscal guard of 2nd grade , acting 

clerk in the fiscal case no . 213/1962 : 
I do hereby certify that , this day , a notice has been fixed 
to the door of this Custom House , notifying the accused , 
unknown , in the above.said case of apprehension of seven 
pieces of machine and one piece of lead - tube , all old and used 
articles , found hidden in the ditch where cowdung is stored , 
belonging to an individual named Loximona Metri, of this 
locality , on 30-7-1962, which by decree of indictment pro 
nounced in the same law - suit on 30th of November ultimo, 
the referred accused is considered , according to the article 38 
of the Customs Law Code in force , incurred in smuggling and 
therefore subject to the fine equivalent to twelve times the 
import duty and other impositions payable , in addition to the 
amount of legal tax and necessary stamp duty and considered 
lost the said confiscated goods in favour of the State, without 
prejudice to the prescribed in para 3 of article 39 of the 
above cited Customs Law Code, in case any person or any 
navigation company re - claims the said merchandise within 
30 days referred to in the article 301 of the same Law . 

If no claim is made within the legal period the law -suit 
will follow its legal course. This certificate is issued for 
general information of the public , in accordance with Law . 

Talpona , 5th December, 1962. --- The Clerk , Xixa Barquelo 
Xete Dessai. 

Visa . --The Instructor, C. C. Curchorcar . 


Certidão 
Xivá Barqueló Xete Dessai, guarda fiscal de 2.a classe, 

servindo de escrivão do processo fiscal n .° 213/1962 : 

Certifico ter, nesta data , afixado à porta desta Delegação 
um edital, notificando o réu desconhecido no sobredito pro 
cesso de apreensão de sete peças de máquina é um bocado 
de tubo de chumbo , velhos e usados , encontrados escondidos 
dentro duma fossa de recolher bosta pertencente ao indivíduo 
de nome Loximona Metri, desta localidade, no dia 30 de Julho 
de 1962 , de que, por despacho de 30 de Novembro findo, pro 
ferido no dito processo , foi o referido réu indiciado , pelo 
delito de contrabando , na entrada , na multa equivalente a 
doze vezes os direitos e outras imposições devidas, nos termos 
do artigo 38.º do Contencioso Aduaneiro em vigor , além de 
imposto de justiça e selos devidos, considerando -se perdida 
a favor do Estado a dita mercadoria , sem prejuízo do disposto 
no $ 3.º do artigo 39.º do citado diploma, no caso em que 
qualquer pessoa ou companhia de barcos que se julgue com 
direito a ela venha reclamá- la , no prazo de 30 dias a que se 
refere o artigo 301.º do mesmo diploma. 

Não havendo reclamação no prazo legal, o processo correrá 
seus termos ulteriores. O que para constar se passou esta , 
nos termos da lei. 


Talpona , 5 de Dezembro de 1962. O Escrivão , Xivá Bar 
queló Xete Dessai. 

Visto . O Instrutor , C. C. Curchorcar. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Roads and Bridges Division 


Secção de Viação 


Notice n . V. 1/63 
Notice is hereby given that sealed tenders will be accepted 
at this Department , upto 11 a . m ., of the 29th instant, for 
the execution of the under mentioned 


works : 


Rs. n.P. 


71 297-91 


22 045-00 


1. —- Work no . V. 239 /62-63, of repairs of 

N. H. no . 22 from Quepém to Ambau 

lim in a length of 3500 m 
2 . Work no. v . 240 /62-63, of soling of side 

shoulders of the N. H. no . VI from 
Margão to Digui - section between 
Margão and Quepém in a length of 

5000 m 
13 , Work no. y 241/ 62-63, of repairs of 

asphalt pavement of N. H. n . VI from 
Margão to 

length 
5000 m ( Arts . 1 to 6 and 8 to 9 ) 
4 . Work no . V. 242 /62-63, of recondition 

ing of pavement of N. H. no . 
ween kms. 38 to 44 in a length of 

3100 m . ( Arts . 1 to 4 and 6 to 10 ) 
Work no. V. 243/62263, repairs of as 

phalt pavement of N. H. no . 1 section 
between Cünchelim to Colvale : ( Arts -1 
to 6 and 8 to 12 ) 


Aviso no . V. 1/63 
Faz - se público que no dia 29 de Janeiro corrente , às 
11 horas, serão recebidas propostas em carta fechada e la 
crada , nesta Direcção das Obras Públicas, para a execução 
das obras infra mencionadas, com a seguinte base de lici 
citação : 

Rps. n.P. 
1 . Obra n .“ V. 239 /62-63, de reparação da 

estrada nacional 22 de Quepén a Am 

baulim na extensão de 3500 metros . 71 297-91 
2 . Obra n .° V. 240 / 62-63 , de empedramento 

das bermas da E. N. n .° VI de Margão 
a Digui - troço compreendido entre 
Margão a Quepém na extensão de 
5 kms. 

22 045-00 
3 . Obras n .“ V. 241/62-63, de reparação 

do pavimento asfaltado da E.N. n .° VI 
de Margão a Digui ---- troço compreen 
dido entre 

kms. ( Art. 1. ° a 6.° e 
8.° a 9. ° ) 

26 792-50 
4 . Obra n .° V. 242 /62-63, de recondiciona 

mento do pavimento da E. N. n .° HI 
entre os kms, 38 a 44 na extensão de 

3100 metros (Art.s 1.“ a. 4.° e 6.° a 10. ) 107 370.47 
5 . Obra n .° V. 243 /62-63 , de reparação do 

pavimento asfaltado da E. N. n .° I 
troço de Cunchelim à Colváļe ( Art.: 1.0 
a 6.° e 8.° à 12 " ) 

27 985-17 


Margão to sam section 


of 


tensão de Margão a Quepém na ex 


26 792-50 


9. I bet 


107 370-47 


27 985-17 


18TH JANUARY , 1963 


19 806-00 


6 . - Work no. V. 244 / 62-63, of asphalting 

shoulders N. H. no , IV between 
kms. 45/2 and 45/6 in a village of 
Cuncolim ( excluding the cost of 

asphalt ) 
7. - Work no . V. 246 / 62-63, of repairs of 

N. H. no . VI from Banastarim to 
Tonca Section between Marcela and 
Tonca in a length of 2850 m . (Arts . 1 
to 3 and 5 to 8 ) 


19 806-00 


6 . Obra n .° V. 244 /62-63, de asfaltamento 

das faixas laterais da E. N. no IV , 
entre os kms. 45/2 a 45/6 na povoa 
ção de Cuncolim ( com exclusão do 

custo de asfalto ) 
7.- Obra n .° . 246 / 62-63, de reparação do 

pavimento da E. N. n . 6 de Banas 
tarim a Tonca - troço compreendido 
entre Marcela e Tonca na extensão de 
2850 m ( Art.: 1. a 3.° e 5." a 8." ) 


32 385-52 


32 385-52 


Tenders should be accompanied by a document proving that 
a temporary deposit equivalent to 2,5 per cent of the basic 
value of auction has been made at the treasury office of 
this Department, as well as, by the other documents men 
tioned in the Order no. 7905, dated 17th November , 1960 . 

The respective files , details and other specifications of the 
contract are available at the Roads and Bridges Division 
of this Department and can be obtained on all working days, 
during office hours . 

Public Works Department, Goa , 3rd January , 1963. The 
Engineer Director , Vitorino Pinto . 


As propostas deverão ser separadas e acompanhadas do 
documento comprovativo de ter efectuado na Pagadoria 
desta Direcção o depósito provisório correspondente a 2,5 por 
cento da base de licitação, juntamente com Os documentos 
mencionados na Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

Os respectivos processos , programa de concurso e demais 
condições encontram - se patentes na Secção de Viação desta 
Direcção, onde poderão ser consultados em todos os dias 
úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa , 3 de 
Janeiro de 1963. - O Engenheiro Director Vitorino Pinto . 


: 


Navigation of India 


Navegação da India 


Notification 
The main existing Ferry Ramp at Betim will be closed to 
traffic on the 24th and 25th January , 1963, for urgent 
repairs . 

2 On these two days, vehicular traffic will only be trans 
ported to & from Betim , during such periods that the alter 
native old ramp at Betim is usable , 

3 During periods when the alternative old ramp at Betim 
cannot be utilised viz during low tides, only passenger traffic 
will be ferried to & from Panjim using the Betim jetty . 

4 -- This notification is being issued to warn members of 
the Public , with respect to the difficulty of ferrying of vehi 
oular traffic from Betim to Panjim & vice - versa , to enable 
them to make alternative arrangements on these dates . 

5 -- Any inconvenience caused, due to circumstances beyond 
our control, is regretted . 

Navigation of India , Panjim , 8th January , 1963.- The 
Administrator Delegate , P. I. Telles , Captain I. N. 


Aviso 
A rampa actual de Betim , devido à sua reparação, será 
prloibida para todo o tráfego nos dias 24 e 25 de Janeiro 
corrente . 

2 — Nesses dias será permitido o tráfego de veículos sò 
mente quando a antiga rampa possa ser utilizada para esse 
fim . 

3 - Durante o período em que a Barca não poder atracar 
ja antiga rampa nas marés baixas, será utilizado então o cais 
-ponte de Betim sòmente para, () embarque e desembarque de 
passageiros . 

4 - Esta notificação fica expedida para avisar o público 
a fim de tomar conhecimento das dificuldades em transportar 
os veículos de Betim a Pangim e vice - versa , e fazer os neces 
sários arranjos nos referidos dias . 

5 --- Serão fora de controle destes Serviços quaisquer incon 
veniências que possam causar pelo referido inotivo . 

Navegação da India , em Goa , 8 de Janeiro de 1963 . 
Administrador Delegado , P. 1. Telles, Capitão , I. N , 


Advertisements 


Anúncios 


Administração do Concelho de Mormugao 


. 


Administration Office of Marmagoa 
On 16th day of the publication of this advertisement 
in the Government Gazette, a public auction will take place 
alt the entrance of this Administration , at 10 a . m ., of an 
uncultivated and unused plot R. no. LXIII, covering an área 
of 1200 m2; situated at alto de Mangor and belonging to the 
Comunidade of Marmagoa , applied for lease for the cons 
truction of houses by António Santana Largos Venancio Clovis 
da Costa , from Assolnã . The said plot is bounded on the east 
and north by a part of the same plot ; on the south by the 
plot given on lease to the Firm Chowgule and Co. Ltd. and on 
the west by road . The annual rent is Rs. 12 / -. (File no . 21 / 
1947 ) . 

Vasco da Gama, 20th December , 1962 . - The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

Visa . The Administrator , Norberto Carvalho . 


No décimo sexto dià a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , nesta Administração , será arre 
matado em hasta pública , o terreno inculto , outeiral e desa 
proveitado , compreendido no lote n ." LXIII, sito no alto de 
Mangor e pertencente à comunidade de Mormugão , requerido 
em aforamento para construção de casas por António Santana. 
Laugos Venâncio Clóvis da Costa, die Ausscinã . Confronta -se 
de nascente e norte , com o terreno do mesmo lote 17." 63 ; de 
sul, com o terrcro ao mesmo licto adjudicado a firma Chowgulê 
e Companhia Limitada e de poente, com o caminho , na área 
de 1200 m². A base de licitação é o foro ánuo de Rps . 12 / 
( Processo n.º 21/1947) . 

Vasco da Gama, 20 de Dezembro de 1962. O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirroicar. 

Visto . O Administrador, Norberto Carvalho . 


w 


formatmearmagoa hili 


Section of Comunidades 
2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , notice is hereby 
given that Ana Dorinha Veneziana Lilia Viegas , resident at 
Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncultivated , 
unused and rocky land -plot no. 192, situated at 
and belonging to the said Comunidade, for purpose of 
constructing a passage for her house. The said plot is bounded 
on the east by the property belonging to the heirs of Ligorio 
Godinho ; on the west by the land , one metre wide of the 
same plot reserved for the extension of the road ; on the 
north by the building that belongs to the applicant and on 
the south by the land of same plot . The area is about 
170 m² and of 5 metres width . 

Vasco da Gama, 3rd January , 1963. The Secretary , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 


Secção das Comunidades 
2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Ana Dorinha Vene 
ziana Lília Viegas, residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento para serventia da sua casa , um terreno outeiral, 
inculto , rochoso e desaproveitado , sito no outeiro de Mormu 
gão e compreendido no lote n . 192 , pertencente à comunidade 
de Mormugão , na área provável de 170 m ”, sendo a sua lar 
gura cinco metros . Confronta - se por nascente, com os herdei 
ros de Ligorio Godinho ; por poente , terreno do mesmo lote 
da largura de um metro reservado para alargamento da es 
trada ; por norte , com o prédio urbano da requerente e por 
sul, com o terreno do mesmo lote . 

Vasco da Gama , 3 de Janeiro de 1963. O Secretário , Ma 
hablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar , 


- 
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Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 
3 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that João Mariano Aguiar, married , farmer , resia 
ing at Marcaim , has applied for lease , for the construction 
of a house , of an uncultivated plot of land known as « Botalem 
Advona » , situated in the ward Annavadđó village Marcaim 
and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east, by the plot of land belonging to Rama 
chondra Borno ; on the west , by the plot of land belonging 
to Crisna Borno ; on the north , by the plot of land belonging 
to Punda Camotim and on the south , by the national road , 
covering an area of 1000 m². File no. 87/1962 . 

Ponda , 21st December , 1962. The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do disposto no atigo 330.9 
do Código das Comunidades, anuncia - se que João Mariano 
Aguiar, casado , agricultor , residente em Marcain ., requereu. 
em aforamento para os fins de construção de casa um ter 
reno inculto denominado « Botalém Advona » , sito no bairro 
Annavaddó da aldeia Marcaim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontando de nascente , com o prédio de 
Ramachondra Bornó ; de poente , com o prédio de Crisna 
Bornó ; de norte , com o prédio de Punaá Camotim e de sul, 

a estrada nacional, na área de 1000 in . Processo 
n .° 87/1962 . 


com 


Pondá , 21 de Dezembro de 1962. 
Ussó Porobo Dessai. 


O Secretário , Sadassiva 


( Repetido ) 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


. : 


Section of Comunidades 
4 In accordance and for the purpose of the article 330 
of the Code of Comunidades , it is , announced that Constan 
tino Fernandes , married , farmer , born and residing at Zam 
baulim of Rivona of this Taluka, has applied for a plot called 
« Banxi-advona » , situated at Zambaulim and belonging to Co 
munidade of Rivona, in which the applicant have cultivated 
some trees , bounded on the east, by the plot of land belonging 
to Sadananda Balcrisna Camotim ; on the west , by the plot 
of land of Balcrisna Porobo Chornecar; on the north , by the 
land of the same Comunidade and on the south , by the plot 
of land of João Diniz , so that the same plot « Banxi-advona » 
may be used for the construction of a house and for culti 
vation of cashew trees, covering an area of three acres 
approximately . 

Sanguem , 29th December, 1962 . The Secretary , Alberto 
de Lima Fernandes . 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
4 Nos termos e para os fins do artigo 330.“ do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Constantino Fernan .. 
des, casado , agricultor , natural e residente em Zambaulim de 
Rivona deste concelho, requereu em aforamento um terreno 
denominado « Banxi-advona » , sito em Zambaulim e pertencente 
à comunidade de Rivona , em que o requerente fez cultura de 
árvores , confrontando de nascente , com o prédio de Sada 
nanda Balcrisna Camotim ; de poente , com o aforamento de 
Balcrisna Porobo Chornecar ; de norte, com o terreno da 
mesma comunidade e de sul, com o prédio de João Diniz , a 
fim de o mesmo terreno « Banxi- advona » ser aproveitado para 
construção de casa e para cultura de cajueiros , na área de 
três hectares aproximadamente . 

Sanguém , 29 de Dezembro de 1962 . O Secretário , Alberto 
de Lima Fernandes. 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


5. In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Melinda Dias e Furuado, married , from 
Chinchinim and residing in Panjim , Rua de Ourem , has ap 
plied for the lease , for construction of a residencial house , 
with passage, of an uncultivated , unused and not cultivable 
land , belonging to the Comunidade of Morombim o Pequeno, 
situated at Merces , comprised in « Odlem Casana » , bounded 
on the east and south , by the land of the same Comunidade ; 
on the north , by the private property where residencial housea 
exist and on the west, by a drain of the said Comunidade and 
projected Avenue « Jaime de Morais » , covering an area of 
1000 m2. 

Goa , 31st December , 1962 . The Secretary, Bogvonta Vitol 
Porobo Chimulcar . 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anunciar-se que Melinda Dias e Fur 
tado, casada , de Chinchinim e residente em Pangim , Rua de 
Ourém , requereu em aforamento , para construção duma casa, 
de habitação com serventias , um terreno inculto , desaprovei. 
tado e inaproveitável para qualquer espécie de cultura , per 
tencente à comunidade de Morlombim o Pequeno , sito en 
Mercês , compreendido na « Odlém Casana » , confrontando de 
nascente e sul, com terreno da, anesma comunidade ; de norte , 
com terreno particular onde existem casas de habitação e 
de poente , com a sangria da mesma comunidade e projec 
tada Avenida « Jaime de Morais » , na área provável de 1000 m . 

Goa , 31 de Dezembro de 1962 . O Secretário , Bogvonta 
Vitol Porobo Chimulcar . 

(Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose restablished in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Loximona Visnum Xete Cormolcar , 
born at Arporla , residing in Cidade de Gola , married , busi 
nlessman in the same,, has applied for the lease , for construc 
tion of a residential house , of a hilly , uncultivated and unused 
land , belonging to the Comunidade of Cujira , where is situated , 
comprised in plot 2nd of « Condolem » , bounded on the east, 
north and west, by the land of the said hill and on the south , 
by the national road , covering an area of 1000 m² 

Golai, 8t January , 1963. — The Secretary , Bogvonta Vitol 
Porobo Chimulcar . 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º ao vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Loximona Visnum 
Xeite Cormolcar, natural de Arportá , e residente na cidade de 
Go a , casado , comerciante estabelecido na mesma, requereu 
em aforamento , para construção de casa para habitação, um 
terreno outeirtal, inculto e desaproveitado , pertencente à 
comunidade de Cujirá , onde é situado , compreendido no lote 
idenominado 2.º lote de « Condolém » , confrontando de nascente , 
norte e poente , pelo terreno do dito outeiro e de sul, pela 
estrada nacional, na árela provável de 1000 m . 

Goa , 8 de Janeiro de 1963.---- O Secitetário , Bogvonta Vitol 
Porobo Chimulcar . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


7 On the 25th of February , 1963 , at 10 a . m ., at the 
door of the aforesaid office, auction will be held of an un 
cultivated and unused plot of land called « Culna or Cuna 
or Gogolla » , belonging to the Comunidade of Margão, cover 
ing an area of 1540 sq . metres, for an annual lease rent 
of Rs. 20 / - and which is bounded on the east by the land 
of the Comunidade two metres wide reserved for widening 
the path of the Comunidade , existing at the east of the 
measured plot ; on the west , also , by the land of Comunidade 


7 No dia 25 de Fevereiro de 1963, pelas 10 horas e à 
porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Cuina ou Cuna ou Gogolla » , da comunidade de Margão com 
a área de 1940 m e pelo foro ianuo de vinte rupias e con 
frontado de nascente , com terreno da comunidade da largura: 
de dois metros reservado para alargamento do caminho da. 
comunidade, existente à nascente do terreno medido ; de 
poente , também , terreno da comunidade da largura de dois 
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reserved 


two metres wide, reserved between the measured land and 
the landed property of Lazaro Gonzaga Faleiro ; on the 
north by the land of the Comunidade five metres wide , 

between the measured land and the municipal road 
leading from Margão to Rachol and on the south by the 
land leased to Constancio Xavier Jose Joaquim João da Cruz 
and by the land of the Comunidade. The said plot of land 
is applied for lease, for construction of a house by Santana 
Gomes , married, day- labourer , residing at Agale of Margão . 
File no . 69/1962 . 

Margão, 24th December , 1962 . The Acting Secretary , 
Harinata Pundolica Naique. 

Visa . - The Acting Administrator , Vitola Malu Poi Ver 


metros , reservado entre o terreno medido e o prédio de Lázars 
Gonzaga Faleiro ; de norte , com terreno da comunidade da 
largura de cinco metros , reservado entre o terreno inedido 
e a estrada municipal que de Margão se dirige a Racho 
e de sul, com o aforamento de Constâncio Xavier José Joa 
quim João da Cruz e a comunidade . O referido terreno foi 
requerido em aforamento , para construção de casa , por San 
tana Gomes , casado, jornaleiro , residente em Agale de Mar. 
gão e os seus termos correm no processo 11.º 69/1962 . 

Margão , 24 de Dezembro de 1962. --- Serviado de Secretário . 
Harinata Pundolica Naique. 

Visto . Servindo de Administrador, Vitola Malú Poi Ver .. 
nencar. 


WWW 


nencar. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


um 


8 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Venctexa Naique , of Siolim , has applied for the 
lease , for the purpose of constructing of quarters annexed to 
his house , one uncultivated and unused plot, known as 
« Zambul-Gallum » , situated at Ailto de Porvorim and belonging 
to the Comunidade of Serula , bounded on the east and 
north , by the land of the Coinunidade ; on the west , by a strip 
of land belonging to the same Comunidade reserved for the 
road and on the south , by the plot of the applicant, covering 
an area of 200 m² aproximately . File no. 217/1962 . 

Mapuça , 24th December , 1962 . The Acting Secretary , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar, 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins co disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Venctexa Naique, 
de Siolim , requereu em aforamento para serventia de sua! 
casa , 

terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente : 
comunidade de Serulá , confrontando de nascente e norte , con 
o terreno da comunidade ; de poente , com a faixa do terreno 
também da mesma comunidade reservado para caminho e de 
sul, com o terreno do requerente , na área aproximada de 
200 m². Processo n.º 217/1962 . 

Mapuçá , 24 de Dezembro de 1962. Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

(Repetido ) 


9. In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Emerciana Clara Ofelia Cabral, residing at 
Socorro , has applied for the lease , for the purpose of the 
construction of a house, of one uncultivated and unused plot, 
reserved lot no . 125 , situated at « Alto de Porvorim », and 
belonging to the Comunidade of Serula , bounded on the east , 
west and south , by the land of the same Comunidade, part 
of the same lot and on the north , by a strip of land four 
metres wide to be reserved between the applied plot and the 
municipal road that from the national highway Mapuça - Betim 
leads to Paetona , covering an area of 1000 m². File no . 218 / 
1962 . 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Emerciana Clara 
Ofélia Cabral, residente em Socorro, requereu en aforamento 
para construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado , 
lote reservado n.º 125 , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente, sul 
e poente , com o terreno da comunidade, parte do mesmo lote 
e de norte , com uma faixa da largura de quatro metros a ser 
reservado entre o terreno requerido e a estrada vicinal que 
da estrada nacional Mapuçá -Betim se dirige a Paetona , na 
área de 1000 m , Processo n .° 218/1962 . 

Mapuçá , 24 de Dezembro de 1962 . Servindo de Secretário , 
Visvonata Vasswdeva Sinai Amoncar . 


Mapuça , 24th December , 1962 . - The Acting Secretary, 
Visvonata Vassudieva Sinai Amoncar . 


a 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Pedro Antonio Barreto , from 
Tivim , has applied on lease , for the construction of 
house , of hilly , uncultivated and unused plot of land named 
< Condichem -Gallum » , lot no . 399, situated at Tivim and be 
longing to the Comunidade of the same village. It is bounded 
on the east by the leased plot of Maria Libania Vaz; on the 
west by the land of the Comunidade ; on the north by the 
national road Mapuçá - Bicholim and on the south by the 
land of the Comunidade reserved for a street , covering an 
area of 1000 square metres. File no. 222 of 1962. 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pedro António 
Barreto , de Tivim , requereu em aforamento para construção 
de casa um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , deno 
minado « Condichém Gallum » , lote n .° 399, sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com o aforamento de Maria Libánia Vaz ; de poente , 
com o terreno da comunidade ; de norte , com a estrada nacio 
nal Mapuçá -Bicholim e de sul, com o terreno da comunidade 
reservado para caminho , na área de 1000 m ". Processo n ." 222 , 
de 1962, 


11 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Gabriel Francisco de Noronha , 
from Tivim , has applied for the lease , for constructing a 
passage in his house , of a hilly and uncultivated land , named 
« Outeiro de Danua » , lot no . 400 , belonging to the Comunidade 
of Tivim and situated at the same place . It is bounded on 
the east , west and south by the land of the Comunidade and 
on the north by the plot of the applicant, covering an area 
of 400 square metres , approximately . File no. 223 of 1962. 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Gabriel Francisco 
de Noronha , de Tivim , requereu em aforamento para sserven 
tia da sua casa de morada , o terreno inculto e outeiral deno 
minado « Outeiro de Danuá » , lote n . 400 , pertencente à comu .. 
nidade de Tivim e sito na mesma, confrontando de nascente , 
poente e sul, com o terreno da comunidade e de norte , com o 
do requerente, na área aproximada de 400 m “. Processo 
n .° 223 , de 1962 , 


12 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jose Augusto Pereira , from Tivim , residing 
at Cunchelim , has applied for the lease, for the construction 
of a house , of an uncultivated , hilly and unused plot , known 
as « Dat» , situated at Tivim and belonging to the Comunidade 
of the same village, bounded on the east by the land of the 
same Comunidade; on the west by the plot leased to Matias 
Pereira , on the north by the land of the same Comunidade 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que José Augusto 
Pereira, de Tivim , residente em Cunchelim , requereu em afo 
ramento para construção de casa , um terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado, denominado « Dat » , sito em Tivim e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nas 
cente , com o terreno da mesma comunidade ; de poente , com 
o aforamento de Matias Pereira ; de norte , com o terreno da 
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and the national highway Mapuça -Bicholim and on the south 
by the land of the Comunidade of Sirçaim , covering an area 
of 1000 m . File no . 4/1963 . 

Mapuça , 5th January , 1963. — The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 


mesma comunidade e estrada nacional Mapuçá -Bicholin e 
de sul, com o terreno da comunidade de Sirgaim , na área 
de 1000 m . Processo n.º 4/1963 . 

Mapuçá , 5 de Janeiro de 1963. O Secretário , MXM1}!lexo 
R. S. Quencró . 


( Comunidades 


Comunidades 


Corlim 
13 It is hereby announced that the paddy fields indicated 
below and which are all situated at Corlim , are to be leased 
for the remaining period of six years . The claimants should 
apply , on an ordinary paper therein mentioning the fields the 
intend to rent, to the undersigned of this , addressed to the 
President of the Comunidade within 10 days from the date 
of publication of this in the Government Gazette . In the same 
applications the should transcribe the note which he arti. 
cle 303 of the Code of Comunidades in force , rlefers to , which 
shall bear the effects of the said article and finally indicate 
their preferential right. 

No. 3 , Rs. 17-20 n . p .; no . 75 , Rs. 120 / - ; no. 78 , Rs. 108 / - ; 
no . 79, Rs. 818-80 n . p .; no. 117 , Rs. 22-80 n . p .; no . 118, 
Rs. 25-20 n . p .; no. 119 , Rs. 25-20 n . p .; no. 120 , Rs. 25-20 n . p .; 
no. 121 , Rs. 48 / - ; no. 131, Rs. 1-20 n . p .; no . 132, Rs. 3-60 n . p .; 
no. 133, Rs. 2-40 n . p .; no. 139 , Rs. 1-20 n . p .; no. 140 , 
Rs. 7-20 n . p .; no . 162 , Rs. 42 ; no. 163, Rs. 44-40 n . p .; no. 164, 
Rs. 44-40 n . p .; no . 165 , Rs. 46-80 n . p .; no . 166 , Rs. 40-80 n . p .; 
no . 170 , Rs. 81-60 

p .; 

no . 171, Rs. 66 / - ; no . 172 , 
Rs. 69-60 n . p .; no . 173, Rs. 78 / - ; no. 174 , Rs. 80-40 n . p .; 
177 , Rs. 100-80 

no . 180 , Rs. 60 / - ; no. 186 , 
Rs . 92-40 n . p .; no . 218 , Rs. 124-80 n . P .; 

233 , 
Rs. 110-40 n . p .; and no. 241, Rs. 36 / -. 

Corlim , 1st January, 1963 . - The Clerk , Balaji Camotim . 


n . 


n . ° 


31." 


n . 


no . 


n . P .; 


Corlim 
13 Anuncia - se o arrendamento das várzeas infra indicadas , 
todas sitas em Corlim , para o restante período do sexenio , 
devendo os pretendentes entregar os seus pedidos feitos em 
papel comum , indicando as várzeas que pretendem arriendar, 
ao signatário deste , dirigidos ao Sr. Presidente da comunidade, 
no prazo de 10 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, devendo os mesmos pedidos constar a nota a que se 
refere o artigo 303.º do Código das Comunidades em vigor, 
que terá os efeitos do citado artigo e no fim indicar la quali 
dade de preferência : 

N.° 3 , Rps. 7-20 n . p .; n .° 75 , Rps, 120 / - ; n ." 78 , Rps . 108 ;- ; 
n .° 79, Rips. 88-80 n . p .; n.º 117 , Rps . 22-80 n . p .; n ." 118 , 
Rps. 25-20 p .; n .° 119, Rps. 25-20 

n . P .; 

120 , 
Rps . 25-20 n.p .; n .° 121 , Rps. 48 ; 0.9 131 , Rps. 1-20 n . p .; 
n .° 132 , Rps . 3-60 n . p .; n .° 133 , Rps. 2-40 n . p .; n.º 189, 
Rps . 1-20 n . p .; n .° 140 , Rps , 7-20 n . p .; n .“ 162, Rps. 42 / - ; 
n .° 163, Rps. 44-40 n . p .; n . 164 , Rps. 44-40 n . p .; n . 165 , 
Rps. 46-80 

p .; 166 , Rps. . 40-80 n . p .; 

170 , 
Rps . 81-60 n . p .; n.º 171 , Rps . 66/4 ; n.º 172 , Rps. 69-60 n . p .; 
n.º 173 , Rps . 78 / - ; n ." 174 , Rps . 80-40 n . p .; n ." 177 
Rps . 100480 n . p .; n .° 180 , Rps . 60 / - ; n ." 186 , Rps. 92-40 11. p .; 
n .° 218 , Rps . 124-80 n . p .; n .° 233 , Rps . 110-40 n . p .; e n . 241, 
Rps. 36 / - . 

Corlim , 1 de Janeiro de 1963 . O Escrivão, Balagi OQ 
motim . 

Serula 
14 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões em Serulá , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, para deliberer 
sobre o processo n .° 112 , de 1962 , em que Herculano Xavie. 
rinho Aires Mascarenhas, de Porvorim , pretende en afora 
mento para construção de casas um terreno inculto e desa.- 
proveitado , denominado « Zambul Gallum » , sito no alto de Por 
vorim e pertencente a sobredita comunidade, confrontando de 
nascente , com a estrada que se dirige ao bairro Ambirna ; de 
norte e sul, terreno da comunidade e de poente , com o afora 
mento de Cláudio ToméRodrigues , na área de 1000 m ". 

Serulá , 29 de Dezembro de 1962 . O Escrivão , Xrivanta 
Bicobá Sinai Quencró . 


no . 


Serula 
14 The above said Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at his Meeting Hall, on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m ., in order to give its opinion on the 
file no. 112/11962, in which Herculano Xavierinho Aires Masca 
renhas , from Porvorim , has applied for the lease of an uncul 
itivated and unusled plot, situated at Alto de Porvorim and 
belonging to this Comunidade , knows as Zambul Gallum for 
the purposle lof constructing houses. The plot is bounded on 
the east by the road that leads to Ambirna ; on the north and 
south by the land of the Comunidade and on the west by a 
plot leased to Claudio Tome Rodrigues, covering an area 
of 1000 m². 


The Clerk , Xricanta Bicoba 


Serula , 29th December , 1962 . 
Sinai Quencro . 


Malar -Naroa 
15 The above mentioned Comunidades are convened to 
meet in extraordinary sessions on the 3rd Sunday , at 10 a . m . 
and 3 p . m ., respectively , after the publication hereof in the 
Government Gazette , at their meeting place in S. Matias , in 
order to yoite a suitable contribution to the National Defence 
Fund . 

S. Matias , 4th January , 1963. The Clerk in charge, 
Anandai Jaganata Quenim . 


Malar -Naroa 
15 São convocadas as sobreditas comunidades , para se 
reunirem em sessão extraordinária , no terceiro domingo , às 
10 e 15 horas, respectivamente, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, nos locais das suas sessões em S. Matias, 
a fim de votar um subsídio condigno para o Fundo de Defesa 
Nacional. 

S. Matias, 4.de Janeiro de 1963 . O Escrivão encarregado , 
Ananda Jaganata Quenim . 


Caraim 
16 Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 / 21 347 , 
published in the Government Gazette , of the 27th instant, 
applications are invited from the interested parties for the 
lease of the below mentioned plot , belonging to this Comuni 
dade for the remaining part of the six - year period from 
1962 to 1967. The applications , on plain paper , should be 
made to the Aläministrative Committee of this Comunidade, 
within 30 days from the date of the publication hereof in the 
Government Gazette, with an indication of the plot which 
the applicant wishes to lease anä his preferential right, under 
the terms of the no: 4 of the said order : « Claisana Caraim , 
loit 39 da calculo , RS. 6 / -» . 

Chorão , 31st December , 1962 . The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 

Batim 
17 It is hereby announced that the paddy - fields indicated 
below and which are all situated at Batim , are to be leased 
for the remaining period of six -years. The claimants should 
apply on an ordinary paper therein mentioning the fields they 
intend to rent to the undersigned of this , addressed 
to the President of the Comunidade within 10 days from 


Caraim 
16 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, publi 
cada no Boletin Oficial de 27 do corrente , são convidados 
os interessados que pretendem arrendar o lote varzio desta 
comunidade , para o restante período do siexénio de 1962 a 
1967, constante da relação infra indicada , a bequerer em 
papel comum à junta administrativa desta: comunidade, no 
prazo de 30 dias à contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, indicando no respectivo requerimento o lote que pre 
tende arrendar e o direito de preferência nos termos do 
n.º 4.º da mesma portaria : Casana Caraim , lote n . 39 do 
cálculo , Rs. 6 / - . 


O Escrivão Sharat 


Chorão, 31 de Dezembro de 1962 . 
chandra Vitol Gauncar . 


Batim 
17 Anuncia - se o arrendamento das várzeas infra indi 
cadas, todas situadas em Batim , para o restante período do 
sexénio, devendo os pretendentes entregar os seus pedidos 
feitos em papel comum indicando as várzeas que pretendem 
arrendar ao signatário deste, dirigidos ao sr . Presidente da 
comunidade, no prazo de 10 dias a contar da publicação 
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the date of publication of this in the Government Gazette . 
In the same applications they should transcribe the note 
which the article 303 of the Code of Comunidades, in force 
refers to , which shall bear the effects of the said article 
and finally indicate their preferential right . 

No. 28 , Rs. 27-60 n . p .; no . 113 , Rs. 93-60 n . p .; no . 114 , 
Rs. 87 / - ; no. 146 , Rs. 416-50 n . p .; no. 147 , Rs. 46-35 n . p .; 
and 12 of no. 151, Rs. 22-95 . n . p . 

Batim , 1st January , 1963. The Clerk , Balaji Camotim . 


deste no Boletim Oficial, devendo no mesmo pedido constar 
a nota a que se refere o artigo 303.º do Código das Comu 
nidades em vigor, que terá os efeitos do citado artigo e no 
fim indicar a qualidade de preferência : 

N.° 28 , Rps . 27-60 n . p .; n .° 113 , Rps. 93-60 n . p .; 22." 114 , 
Rps. 87 / - ; n . 146 , Rps. 46-50 n . p .; n .° 147, Rps. 46-35 n . p .; 
e 12 do n .° 151, Rps. 22-95 n . p . 

Batim , 1 de Janeiro de 1963.-- O Escrivão ; Balagi Camotin . 


Priol 
18 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to give its opinion about the file no . 75/1962, 
regarding the application made by Lacximi Bhandari, of 
Cumbarjua, residing at Goa -Velha , for the lease of an area 
of eight acres . 

Mardol, 6th January, 1963. --- The Clerk in charge, Rama 
canta Xembunata Sinai Priolcar. 


Priol 
18 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa das sessões , no terceiro domingo , pelas 10 horas , após 
a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de pronunciar 
sobre o processo n.º 75/1962, de aforamento requerido por 
Lacximi Bhandari, de Cumbarjua, e residente em Goa - Ve 
Tha , na área de oito hectares . 

Mardol, 6 äe Janeiro de 1963. O Escrivão encarregaão , 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar. 


Renovadim 
19 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, publi 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro findo, são con 
vidados os interessados que pretendem arrendar para o res 
tante período do sexénio de 1962 a 1967, o lanço « Cusri Vauli » 
pela renda de Rps. 31-20 n . p . a requerer , em papel comum , 
à junta administrativa desta comunidade no prazo de dez 
dias após a publicação deste no Boletim Oficial, indicando 
nele o direito de preferência nos termos do n 

n.º 4.º da mesma 
portaria 

Goa , 1 de Janeiro de 1963 . O Escrivão , Visvarbora Soinut 
s . Borcar. 

Bastorá 


Renovadim 
19 Under the terms of the Order no. GAD /74 /62 / 21347, 
published in the Government Gazette , of the 27th December , 
instant, applications are invited from the interested parties 
for the lease, for the remaining part of the six -year period 
from 1962 to 1967, of the field « Cusri Vauli» for the rent 
of Rs. 31-20 n . p . Applications should be made on plain 
paper to the Administrative Committee of this Comunidade 
within ten days from the date of the publication hereof in 
the Government Gazette , mentioning the preferential right , 
under the terms of the no . 4 of the said order . 

Goa , 1st January , 1963 . The Clerk , Visvambora soiru 
S. Borcar. 

Bastora 
20 Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 / 21347 , 
published in the Government Gazette of the 27th instant, 
applications are invited from the interested parties for the 
lease of one or more plots below indicated , belonging to this 
Comunidade for the remaining part of the six - year period 
from 1962 to 1967. The applications, on plain paper , should 
be made to the Administrative Committee of this Comunidade 
within ten days from the date of the publication hereof in 
the Government Gazette , with an indication of the plots 
which the applicant wishes to lease and his preferential right, 
under the terms of the no . 4 of the said order : 

Plots below : 1/2 de 3.º lanço de Chonlacho ACO , Rs. 42 / - ; 
1/4 do 1.º lanço de Mazacho Aco , Rs. 42 / - ; 1/3 de 2.º lanço 
de Ostomticho Agor, Rs. 47-60 n . p .; 1/4 de 1.º lanço de Roi 
nichem Arvona Grande, Rs. 26-40 n . p .; 1/2 de Toleacho Aco , 
Rs. 36-90 n . p .; 3/4 do 1.. lanço de Ardan , Rs. 52-65 n . p . and 
2.º lanço de Poriachi Vassona , Rs. 6 / - . 

Bastora , 31st December , 1962. - The Clerk , Romão Ti 
burcio Caetano de Souza Freitas . 


20 Nos termos da Portaria n ." GAD / 74 /62 / 21347, publi 
cada no Boletim Oficial, de 27 do corrente , são convidados 
os interessados que pretendam arrendar um ou mais lanços 
varzios desta comunidade, para o restante período do sexénio 
de 1962 a 1967, constantes do rol infra , a requerer em papel 
comum à junta administrativa desta comunidade, no prazo 
de dez dias após a publicação deste no Boletim Oficial, indi 
cado no respectivo requerimento os lotes que pretendem e o 
direito da preferência nos termos do n.º 4 da mesma portaria : 

Lotes varzios : 1/2 do 3.º lanço de Chonlacho Aco . 
Rps . 42 / - ; 1/4 do 1.º lanço de Mazachó Aco , Rps. 42 / - ; 
1/3 do 2.º lanço de Ostomticho Agor , Rips. 47-60 n . p .; 1/4 do 
1.º lanço de Roinichem Arvona Grande, Rps . 26-40 n . p .: 1/2 de 
Toleacho Aco , Rps. 36-90 n . p .; 3/4 do 1." lanço de Ardan , 
Rips . 52-65 n . p . e 2.º lanço de Poriachi Vassona, Rps. 6 / - . 

Bastorá , 31 de Dezembro de 1962. O Escrivão , Romão 
Tiburcio Caetano de Sousa Freitas , 


Calapo : 
21 The abovesaid Comunidade is convened to meet at its 
usual place on the 4th Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette , at 4 p . m ., for deliberating on the 
following files of rlebate lon the rent of the paddy fields: 
No. 68/1961, applied for by Batista Araujo ; no. 201/1961, 
petitioned by Pedro Manuel Lazaro and others ; no . 152/1960, 
applied for by Alberto Francisco Correia and others ; no. 167 / 
1960 , applied for by João Carlos Dias and others and no . 225 / 
1961, applied for by Ananta Raicar and others . 


Caiapor 
21 Fica convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no quarto domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, a fim de deliberar 
sobre los seguintes processos de quita da renda das várzeas : 
N.° 68/1961, requerida por Batista Araújo ; n .“ 201/1961, reque 
rida por Pedro Manuel Lázaro e outros n . 152/1960 , reque 
rida por Alberto Francisco Correia e outros ; n ." 167/1960 , 
requerida por João Carlos Dias e outros e n ." 225/1961, reque 
rida - por . Ananta Raicar e outros. 


22 

The above Comunidade is hereby convened to meet 
at its usual meeting place on 3rd Sunday hereof the publi 
tion of this notice in the Government Gazette, at 4 p . m ., to 
apreciate the petition of rebate of rent requested by Nicolau 
Antonio Dias Sapeco, and others of sorod crop 1961, and 
buying of furniture for this Comunidade. 


22 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, a fim de 
apreciar o pedido de quita na renda formulado por Nicolau 
António Dias Sapeco e outros , de soródio de 1961 e sobre a 
aquisição do mobiliário para o serviço desta comunidade . 


23 It is hereby announced that the paddy filds mentioned 
below are to be leased for the remaining period of six years. 
The claimants should apply on an ordinary paper, therein 
mentioning the fields they intend to rent to the undersigned 
of this , addessed to President of the Comunidade within 
a fortnight from the second day of the publication hereof in 
the Government Gazette . In the same applications they 
should transcribe the note which the article 303 of the Code 


23 Anuncia - se o arrendamento das várzeas infra indicadas , 
para o restante período do corrente sexenio , devendo os 
pretendentes entregar os seus pedidos feitos em papel comum , 
indicando as várzeas que pretendem arrendar ao signatário 
deste, dirigidos à junta administrativa desta comunidade, no 
prazo de 15 dias , a contar do segundo dia da publicação 
deste no Boletim Oficial, devendo no mesmo pedido constar 
a nota a que se refere o artigo 303.º do Código das Comuni 
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of Comunidades , in force , refers to and which shall have the 
effects of the said article and finally indicate their pre 
ferential right.. 

No. 96 , Rs. 48 / -; no. 97 , Rs. 54 / - ; no. 100, Rs. 95-40 n . p .; 
no. 102, Rs. 78 / - ; no 567, Rs. 33 / - , all situated at Calapor . 

No. 594 , Rs. 369 / - and no. 595 , Rs. 270 / - ( including the rent 
of the potato plantation ) , situated at Goa - Velha. 

Calapor , 9th January , 1963. The Clerk , Balaji Cainotim . 


Cujira 
24 The abovesaid Comunidade is convened to meet on the 
3rd Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette, at 11 a . m ., tait its usual place , with the représentation 
of 2/3 of its social capital, for the purpose of deliberating 
on the file no. 100/1961, relating to the construction of the 
Village chapel. If it does not meet on the aforesaid day it is 
Iconviened on the following day at the same time and with 
an equal repitesentation and should it fail to meet even this 
time, it is convened for the 3rd time with an ordinary repre 
sentation , at the same time, in order to deliberate on the 
Same topic . 

Calapor, 1st January , 1963, The Clerk , Balaji Camotim . 


Chorão 


25 


25 Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 / 21347 , 
published in the Government Gazette of the 27th instant, appli 
cations are invited from the interested parties for the lease of 
the plots below mentioned , belonging to this Comunidade for 
remaining part of the six -year period from 1962 to 1967. The 
applications, on plain paper , should be made to the Adminis 
trative Committee of this Comunidade, within 30 days from 
the date of the publication hereof in the Government Gazette , 
with an indication of the plots which the applicant wishes 
to lease and his preferential right, under the terms of the 
no 4 of the said order . 

Casana Bandonim : lot 43, Rs. 159-90 n . p .; lot 44 , 
Rs. 195-40 n . p .; lot 45 , Rs. 198-20 n . p .; lot 46 , Rs. 165-75 n . p .; 
lot 47 , Rs. 201-25 n . p .; lot 48, Rs. 156-60 n . p .; lot 49, 
Rs. 13-20 n . p . retalho, Rs. 27-30 n . p . Casana Candlem : Vi 
nançai, Rs. 7-20 n . p .; lot 13 B , Rs. 62-40 n . p .; lot 34 A , 
Rs. 175-40 n . p .; lot 34 B , Rs. 12-90 n . p .; lot 39 A , Rs. 210 / - ; 
lot 39 B , Rs. 26-40 n . p .; lot 39 C , Rs. 6-50 n . p .; lot 40 A , 
Rs. 28-80 n . p .; lot 40 B , Rs. 5-80 n . p .; lot 45 , Rs. 5-75 n . p .; 
lot 45 B , Rs. 8-50 n . p .; lot 45 C , Rs. 24-20 ; lot 33 , Rs. 156 / - ; 
lot 35 , Rs. 2347- ; lot 37 , Rs. 246 / - ; lot 46 , Rs. 9 / -; lot 48 , 
Rs. 9 / - ; lot Xendo Xetta , Rs. 18-55 n . p .; lot novo retalho 
Rs. 9 / - ; lot 26 , RS, 176-60 n . p . Casana Cantor : lot 1, Rs. 97-95 
n . p .; lot 2 , Rs. 85-25 n . ip .; lot 53 , Rs. 105-85 n . p .; lot 54 , 
Rs. 21 / - ; lot 40 B , Rs. 72 / - ; lot 54, Rs. 9-70 n . p .; ( Cholem ) Ca 
sana Cava : lot 58, Rs. 13-50 n . p .; lot 61, Rs. 83 / - ; lot 62 , 
Rs. 50-25 n . p .; lot 63, Rs. 19-70 n . p .; lot 65 , Rs. 139 / - ; 
lot 66 , Rs. 102-35 n . p .; lot 67 , Rs. 98-40 n . p .; lot 68 , 
Rs. 66-60 n . p .; lot Zuari A , Rs. 52-30 n . p .; Caiado 64., 
Rs. 119-70 n . p .; retalho , Rs. 12 / -, Casana Macasana : lot 49 , 
Rs. 178 / - ; lot 65 , Rs. 204 / - ; lot retalho, Rs. 23-20 n . p .. Casana 
Lovel ; Nomoxim Vão de escrivão , Rs. 35-75 n . p . Casana Van 

ana : retalho 1.*, Rs. 18-60 n . p .; lot 20 A , Rs. 30 / - ; lot 29 2.a 
Rs. 11-50 n . p .; lot 30 , Rs. 18 / - ; lot 32 , Rs. 94 / -; lot 33 , 
Rs. 90-20 n . p . Casana Sarel : lot 13 B , Rs. 5 / - ; lot 14 B , 
Rs. 2-50 n . p .; lot 16 , Rs. 106 / - ; lot 17 , Rs. 108-15 n . p .; lot 27, 
Rs. 26-50 n . p . Casana Varona : lot 72, Rs. 15 / - ; lot 73 , 
Rs. 43-20 n . p .; lot 74 , Rs. 143 / - ; lot 77, Rs. 60 / - ; lot 78 , 
Rs. 22 / - ; lot : 79, Rs. 6 / -. Casana Candlem lot 15 , Rs. 304 ) - , 

Chorão , 31st December , 1962. -- The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

Tivim 
26 Under the ternis of the Order no . GAD / 74 /62 / 21347 , 
published in the GovernmentGazette of the 27th instant, appli 
cations are invited from the interested parties for the lease 
of one or more plots below indicated , belonging to this Co 
munidade, for the remaining part of the six -year period 
from 1962 to 1967. The applications , on plain paper , should 
bie made to the Aldministrative Committee of this Comunidade , 
within ten days from the date of the publication hereof in the 
Government Gazette , with an indication of the pillots which 
tihe applicant wishes to leasie and his pīleferential right , under 
the terms of the no . 4 of the said order : 

Plots : Ala - pequeno , Rps . 48-90 ; 1.º lanço de Cansarxeta , 
Susorcondo e Xendo, Rps. 45-60 n . p .; 3.º lanço de Cansar 
xetai, Susorcondo le Xenão, Rps. 50-40 n . p . and 14 de 2.0 
lanço de Suquem Naquem , Rps. 31-71 n . p . 

Tivim , 1st January , 1963. - The Clerk in charge, Vinaeca 
Bascora Sinai Dumo. 


dades em vigor , com consequências e efeitos do mesmo artigo 
e no fim indicar a qualidade de preferência . 

N.° 96 , Rps. 487- ; n . 97 , Rps. 54 / - ; n ." 100 , Rps . 95-40 n . p .; 
n .° 102, Rps. 787- ; n .° 567, Rps. 33 / -, todas sitas em Calapon . 

N.° 594 , Rips . 369 / - e n .° 595 , Rps. 270 / - , incluindo renda de 
( batalal) , situadas em Goa - Velha . 

Calapor , 9 de Janeiro de 1963 . O Escrivão , Balogi Cano 
tim , 

Cujirá 
24 Fica convocada a supradita comunidade para se reunir 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi. 
cial, pelas 11 horas, no seu lugar de costume, em representa 
ção de 2/3 do capital social a fim de se pronunciar sobre o 
processo n .° 100/1961, referente a construção da capela da 
aldeira . Não se rieunindo fica convocada no dia imediato pelas 
ditas horas e em igual representação e não se reunindo ainda 
fica convocada pela 3.4 vez nia representação Ordinária , a fim 
de deliberar sobre o mesmo assunto pelas mesmas horas , 

Calapor, 1 de Janeiro de 1963. O Escrivão , Balaji Cameron 
tim . 

Chorão 
Nos termos da Portaria n ." GAD / 74 /62 /21347, publicada 
no Boletim Oficial de 27 do corrente , são convidados os inte 
ressados que pretendem arrendar os lotes varzios desta 
comunidade, para o restante período do sexenio de 1962 a 
1967, constantes da relação infra indicada, a requerer em 
papel comum à junta administrativa desta comunidade, no 
prazo de trinta dias após a publicação deste no Boletim Oficial, 
indicando no respectivo requerimento os lotes que pretendem 
e o direito de preferência nos termos do n.º 4 da mesma por 
taria . 

Casana Bandonim : lote 43 , Rps , 159-90 n . p ; lote 44 , 
Rps . 195-40 ; lote 45 , Rps. 198-20 n . p .; lote 46 , Rps. 165-75 n . p .; 
lote 47, Rps. 201-25 n . p .; lote 48 , Rps. 156-60 n . p .; lote 49, 
Rps . 13-20 n . p .; retalho, Rps. 27-30 n . p . Casana Candlem : 
Vinançai, Rps. 7-20 n . p .; lote 13 B , Rps . 62-40 n . p .; lote 34. A. 
Rps . 175-40 n . p .; lote 34 B , Rps . 12-90 n . p .; lote 39 A 
Rps. 210 / -; lote 39 B , Rps. 26-40 n . p .; lote 39 C , Rps . 6-50 n . p .; 
lote 40 A , Rps . 28-80 n . p .; lote 40 B , Rps. 5-80 n . p .; lote 4.5 A , 
Rps . 5-75 n . p .; lote 45 B , Rps . . 8-50 n . p .; lote 45 C , 
Rps. 24-20 n . p .; lote 33, Rps. 156 /- ; lote 35 , Rps. 234 /- ; 
lote 37 , Rps. 246 / - ; lote 46 , Rps. 19 / - ; lote 48, Rps. 9 /- ; lote 
Xendo Xetta , Rps. 18-55 n . p .; novo retalho , Rps . 9 / - ; lote 
26 , Rps. 176-60 n . p . Casana Cantor : lote 1, Rps. 97-95 n . p .; 
lote 2 , Rps. 85-25 n . p .; lote 53 , Rps . 105-85 n . p ; lote 54 , 
Rps. 21/ - ; lote 40 B , Rps . 72 / - ; lote Cholem , Rps . 9-70 n . p . 
Casana Cava : lote 58 , Rps. 13-50 n . p .; lote 61 , Rps . 83 / - ; 
lote 62, Rps. 50-25 n . p .; lote 63, Rps, 19- 70 n . p .; lote 65 , 
Rps . 139/ - ; lote 66 , Rps . 102-35 n . p .; lote 67, Rps . 98-40 n . p .; 
lote 68, Rps . 66-60 n . p .; lote Zuari A , Rps. 52-30 n . p .; Caiado 
64, Rps. 119-70 n . p .; lote Retalho, Rps . 12 / -. Casana Maca 
sana : lote 49, Rps . 178 / - ; lote 65 , Rps. 204 / - ; lote retalho , 
Rps. 23-20 n . p . Casana Lovel : lote Nomoxim Vão de escrivão , 
Rps. 35-75 n . p . Casana, Vancasana : lote retalho 1." adição, 
Rps . 18-60 n . p .; lote 29 A , Rps. 30 / - ; lote 29 B , Rps . 11-50 n . p .; 
lote 30 , Rps. 18 / - ; lote 32 , Rps . 94 / - ; lote 33 , Rps. 90-20 n . p . 
Casana Sarel: lote 13 B , Rps . 5 / - ; lote 14 B , Rps . 2-50 n . p .; 
lote 16 , Rps. 106 / - ; lote 17 , Rps. 108-15 n . p .; lote 27, 
Rps. 26-50 n . p . Casana Varona : lote 72 , Rps. 18 / - ; lote 73 , 
Rps. 43-20 n . p .; lote 74 , Rps. 143 / - ; lote 77, Rps. 60 /- ; lote 78, 
Rps . 22 / - ; lote 79 , Rps . 6 / -, Casana Candlem : lote 15 , 
Rps. 304 / 

Chorão, 31 de Dezembro de 1962. O Escrivão , Sarat 
chandra Vitol Gauncar. 


Tivim 


26 


Nos termos da Portaria n .“ GAD /174 / 62 /21347, publi 
cada no Boletim Oficial de 27 do corrente , são convidados 
Os interessados que pretendam arrendar um ou mais lanços 
varzios desta comunidade, para o restante período do sexenio 
de 1962 a 1967, constantes do rol infra , la requenter em papel 
comum à junta administrativa desta comunidade , no prazo 
de dez dias após a publicação deste no Boletin Oficial, indi 
cando no respectivo requerimento os lotes que pretendem e 
o direito de preferência nos termos do n.º 4." da mesma 
portaria : 

Lotes varzios : Ala -pequeno, Rps . 48-90 n . p .; 1.º lanço de 
Cansarxeta , Susorcondo e Xendó , Rps 45-60 n . p .; 3.º lanço 
de Cansarxeta , Susorcondo e Xendó, Rps. 50-40 n . p . e 14 de 
2.º lanço de Suquém Naquém , Rps. 31-71 n . p . 

Tivim , 1 de Janeiro de 1963 . O Escrivão provisório , Vi 
naeca Bascora Sinai Dumó. 
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Calata 
27 Application are hereby invided from direct cultivators 
of land who desire to take on lelase during the" remaining part 
of the current six - year period of 1962 to 1967 of 12 of the 
3rd lot Pate , situated at Pate and 14 of 8th plot Tostem , 
situated at Tostiem , their annual rent being respectively 
Rs. 132-60 n . p . and Rs. 36 / - . These applications should be 
addressed to the Administrative Committee of this Comunidade 
within fifteen days from the publication of this notice in the 
Government Gazette mentioning therein the plots they wish 
to take on lease and other relevant details necessary for the 
classification of their preferential right under clause 4 of 
Order GAD / 74 /62 / 21 347, dated 18-12-1962 . 

Calaita , 2nd January, 1963. – The Clerk , Prabacar Bubu 
raria Egdo. 

Ucassaim 
28 Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 / 21347 , 
published in the Government Gazette of the 27 instant, appli 
cations are invited from the interested parties for the lease 
of one or morle plots below indicated , belonging to this Comu 
nidade for the remaining part of the six - year period from 
1962 to 1967. The applications, on the plain paper, should be 
made to the Administrative Committee of this Comunidade 
within tien days from the date of the publication hertelof in the 
Government Gazette, with an indication of the plots which the 
applicant wishes to lease and his preferential right, under the 
terms of no . 4 of the said order : 

Plots below : Lot no. 19 , Rs. 73-20 n . p .; loit no . 27 , Rs. 76-80 
n . p .; lot no . 53, Rs. 29-40 n . p .; lot no . 54, Rs. 2-40 n . p .; 
lot no. 55 , Rs. 247-; Tot no . 56 , Rs. 12 / - ; lot no. 59 , Rs. 28-80 
n . p .; lot. no. 66 , Rs. 94-20 n . p .; lot no . 81, Rs. 79-20 n . p .; 
lot no. 88 , Rs. 108-60 n . p .; lot no . 102 , Rs. 100-20 n . p .; lot 
no . 103 , Rs. 63-60 n . p .; lot no. 104 , Rs. 62-40 n . p .; lot no. 113 
( 1/3 ) , Rs . 40-60 n . p .; lot no. 121, Rs. 64-20 n . p .; lot no. 122 , 
Rs. 74-40 n . p .; lot no . 123 , Rs. 100-20 n . p .; lot no. 124 , 
Rs. 83-40 n . p ; lot no. 125 ( 1/4 ) , Rs. 28-80 n . p ; lot no. 128 
( 1/4 ) , Rs. 18-60 n . p .; lot no. 143, Rs. 24 / - ; lot no . 162 , 
Rs. 0-80 n . p .; lot no . 163, Rs. 71-40 n . p .; lot no . 167, 
Rs. 74-40 n . p .; Tot no . 174 , Rs. 113-40 n . p .; lot no . 175 , 
Rs . 12 / - ; lot no . 180 , Rs. 61-80 n . p .; lot no. 181, Rs. 69 / - ; 
lot no . 182 , Rs. 92-40 n . p .; lot no. 183 , Rs. 93-60 n . p .; lot 
no . 187 , Rs. 67-20 n . p .; lot no. 188 , Rs. 79-20 n . p .; lot no. 189, 
Rs. 88-80 n . p .; lot no . 197, Rs. 84 / - ; lot no . 202, Rs. 67-20 n . p .; 
lot no . 203, Rs. 81-60 n . p .; lot no . 204 , Rs. 72 / - ; lot no . 205 , 
Rs. 67-20 n . p . and lot no. 206 Rs. 12 / - . 

Ucassaim , 31st December , 1962. - The Clerk , Romão Tibur 
cio Caetano de Souza Freitas. 


Calata 
27 são convidados os agricultores directos que pretenäann 
tomar em arrendamento para o restante período ao bonu ! 
sexenio de 1962 à 1967, 12 de 3.º lanço Pate , sito em Pade , a 
14 de 8.° lanço Tostem , sito em Tostem , pela renda anua ze 
Rps . 132-60 n . p . e Rps. 36 / -, respectivamente , para nó pre o 
de 15 dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
apresentarem os seus pedidos dirigidos à junta administrativa 
desta comunidade com indicação dos lotes que pretendem 
com os pormenores necessários para o apuramento de direito 
de preferência do requerente nos termos do artigo 4.º da POR 
taria GAD / 74 /62 / 21 347, de 18-12-1962 , 

Calata , 2 de Janeiro de 1963.; O Escrivão , Prabacar Babi.. 
raia Egdó . 

Ucassaim 
28 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, publi. 
cada no Boletim Oficial, de 27 do corrente , são convidados os 
interessados que pretendam arrendar um . mais langos 
varzios desta comunidade , para o restante período do sexenio 
de 1962 a 1967, constantes do rol infra , a requerer , em papel 
comum , à junta administrativa, desta comunidade, no prazo 
de dez dias após a publicação deste no Boletim Oficial, indi 
cando no respectivo requerimento os lotes que pretendem e 
lo direito da preferência nos termos do n ." 4 da mesma por. 
taria : 


Lotes varzios : Lote n .° 19 , Rps, 73-20 7. p .; lote n ." 27 , 
Rps . 76-80 n . p .; lote n .° 53 , Kps. 29.40 n . p .; lote n .° 54, 
Rps. 2-40 n . p .; lote n .° 55 , Rps. 24 / - ; lote n ." 56 , Rps . 12 / " ; 
lote n .° 59 , Rps . 28-80 n . p .; lote n . 66 , Rps . 94-20 n . p .; lote 
n . 81 , Rps. 79-20 n . p .; lote n .° 88 , Rps . 108-60 n . p .; lote 
n .° 102 , Rps. 100-20 n . p .; lote n . 103 , Rps , 63-60 n . p .; lote 
n .° 104 , Rps. 62-40 n . p .; lote n.º 113 ( 1/3 ) , Rps. 40-60 n . p .; 
lote n .° 121, Rps. 64-20 n . p .; lote n . 122 , Rps . 74-40 n . p .; 
lote n .° 123, Rps. 100-20 n . p .; lote n .° 124 , Rps . 83 4:0 n . p .; 
lote n.º 125 (1/4 ) , Rps. 28-80 n . p .; lote it." 128 ( 1/4 ) , 
Rps . 18-60 n . p .; lote n .° 143 , Rps . 24 / - ; lote 12." 162 , 
Rps. 40-80 n . p .; lote n .° 163, Rps . 71-40 n . p .; lote n.º 167, 
Rps . 74-40 n . p .; lote n .° 174 , Rps." 113-40 n . p .; lote n.º 175 , 
Rps. 12 / - ; lote n .° 180 , Rps . 61-80 n . p .; lote n . 181 , Rps . 69/ - ; 
lote n .° 182 , Rps . 92-40 n . p .; lote n . 183 , Rps. 93-60 n . p .; 
lote n .° 187 , Rps. 67-20 n . p .; lote n . 188 , Rps. 79-20 n . p .; 
lote n.º 189 , Rps . 88-80 n . p .; lote n .° 197 , Rps . 84 / - ; lote 
n .° 202 , Rps. 67-20 n . p .; lote n . 203 , Rps. 81-60 n . p .; lote 
n .° 204, Rps. 72 / - ; lote n .° 205 , Rps. 67-20 1. p .; e lote 
n .° 206 Rps. 12 / -, 

Ucassaim , 31 de Dezembro de 1962 . O Escrivão , Romão 
Tiburcio Caetano de Sousa Freitas . 


car 


Pale 
29 Notice is hereby given that the undermentioned paddy 
field , situated at Pale , is to be leased for the remaining part 
of the six - year period , from 1962 to 1967. 

The applications, on plain paper, should be addressed to 
the Administrative Committee of this Comunidade , and 
handed over to the undersigned , within 10 days from 
the date of the publication hereof in the Government 
Gazette . The note referred to in the article 303 of the 
Code of Comunidades in force , should be transcribed in the 
said applications, and it shall have the effects of the said 
article . The applicants are also required to indicate their pre 
ferential right , under the terms of the Order no , GAD / 74 / 
62/21347, of the 18th of December , 1962 : 

« Lote varzio de 7.0 lanço Bandorta » , Rs. 76 / -. 
Pale, 31st December, 1962. - The Clerk , Bosco Zacarias de 
Bragança . 

Colvale 
30 Under the terms of the Order no. GAD / 74 /62 / 21347 
published in the Government Gazette of the 27th of December 
1962, applications are invited from the interested parties for 
the lease of one or more plots below indicated , belonging to 
this Comunidade for the remaining part of the six - year 
period , from 1962 to 1967. The application on plain paper 
should be made to the Administrative Committee of this 
Comunidade, within ten days from the date of the publication 
hereof in the Government Gazette, with an indication of the 
plots which the applicant wishes to lease and his preferential 
right under the terms of the no. 4 of the said order : 

Names of the plots : 1 ) Borda de Savona Chamarachem 
or e Guddo de Ferreiros, Rs. 86-40 n . p .; 2 ) Cusdo aco , 
Rs. 157-80 n . p .; 3 ) Guddo grande de Gão casana, Rs. 81-60 n . 
P .; 4 ) Guddo pequeno de Gão casana, Rs. 34-20 n . p .; 5 ) Par 
pateacho cungo e Novidadicho cungo dusro , Rs. 34-20 n . p .; 
6 ) 2.a 1/2 de Sordo Mulaco com parpateacho cungo , Rs. 131-40 
n . P .; 7 ) 1.a 1/2 de Sordo Mulaco , Rs. 128-40 n . p .; 8 ) Sordo 


Pale 
29 Anuncia - se o arrendamento da vârzea infra indicada , 
sita em Pale , para o restante período do sexénio de 1962 a. 
1967, devendo os pretendentes entregar os seus pedidos feitos 
em papel comum , ao signatário , dirigido à junta adminis 
trativa desta comunidade, no prazo de 10 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, devendo no pedido constar 
a nota a que se refere o artigo 303.º do Código das Comuni 
dades em vigor, que terá efeito do citado artigo e no fim indi 

a qualidade de preferência nos termos da Portaria 
n .° GAD / 74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 : 

Lote varzio 2/3 de 7.º lanço Bandorta , Rps. 76 / , 
Pale , 31 de Dezembro de 1962. -O Escrivão, Bosco Zace . 
rias de Bragança . 

Colvale 
30 Nos termos da Portaria n . GAD / 74 /62 /21347 , publi . 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro do ano findo, são 
convidados os interessados que pretendam arrendar um ou 
mais lanços varzios desta comunidade para o restante período 
de sexénio de 1962 a 1967 , constantes do rol infra , a requerer 
em papel comum à junta administrativa desta comunidade 
no prazo de dez dias após a publicação deste no Boletim 
Oficial, indicando no respectivo requerimento os lotes que 
pretendem e o direito de preferência , nos termos do 11." 4." 
da mesma portaria : 

Nomes dos lotes : 1 ) Borda de Savona , Chamaranchó or e 
Guddo de Ferreiros , Rps , 86-40 n . p .; 2 ) Cussdo aco , Rps . 157 
-80 n . p .; 3 ) Guddo grande de Gão casana, Rps. 81-60 n . p .; 
4 ) Guddo pequeno de Gão casana , Rps. 34-20 n . p .; 5 ) Par 
pateachó cüngó e Novidadichó cungó dusró, Rps . 34-20 n . p .; 
6 ) 2.a 12 de Sordo Mulaco com parpateachó cungó , Rps . 131 
-40 n . p .; 7 ) 1.a 1/2 de Sordo Mulaco , Rps . 128-40 2. pii 
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Sodiecho aco , Rs. 132 / - ; 9 ) Ubeacahem Cond , Rs. 85-80 n . p .; 
10 ) Condichem Lavanr, Rs. 50-40 n . p .; 11) Modlem Lavanr, 
Rs. 52-40 n . p .; 12 ) Ranchi Chall , Rs. 190-80 n . p .; 13 ) 1.4 1/2 
Modli Todd , Rs. 164-40 n . p ,; 14 ) Uinaleacho Guddo , Rs. 54-80 
n . p .; 1.5 ) 1.a 12 de Caro Pato , Rs. 109-80 n . p .; 16 ) 2.a 12 de 
Caro Pato , Rs. 113-40 n . p . and 2.a 1/2 de Modlo Pato , Rs. 198 
-60 n . p . 

Colvale , 8th January , 1963 . - The Clerk in charge, Vamona 
Zoixi. 

Talaulim of Santana 
31 It is hereby announced that the paddy fields indicated 
below and which are all situated at Santana , are to bie leased 
for the remaining period of six years . The claimants should 
apply , on an ordinary paper therein mentioning the fields 
they intend to rent, to the undersigned of this addressed to the 
President of the Comunidade within 10 days from the date 
of publication of this in the Government Gazette. In the same 
applications they should transcribe the noite which the ar 
ticle 303 of the Codee of Comunidades , in force , referts ito , 
which shall bear the effects of the said article and finally 
indicate their preferential right: 

No. 8 , RS. 42 / - ; no . 9 , Rs . 36 / - ; no . 10 , Rs . 61-; no. 11, 
Rş. 60 / - ; no . 12 , Rs. 3 / - ; no. 13 , Rs. 1-80 n . p .; no. 14 , 
Rs. 78 / - ; no . 15 , RS. 54./- ; no . 20 , Rs. 159 / - ; no . 21, 
Rs. 166-20 n . p .; no . 22 , RS. 165 / - ; no . 23 , Rs . 172-50 n . p .; 
no. 26 , RS . 168 / - ; no . 27 , Rs. 172-20 n . p .; no. 28 , Rs. 180 / -; 
no . 29, Rs . 180 / - ; no . 37, Rs . 27 / - ; no . 38 , Rs. 72 / - ; no . 39 , 
Rs. 120 / - ; no. 40, Rs . 132/ - ; no . 41, Rs. 30 / - ; no. 42, Rs. 144 / - ; 
no . 43, Rs. 144 / - ; no . 44 , Rs. 156 / - ; no . 45 , Rs. 60 / - ; no. 68 , 
Rs. 162 / - ; no .. 69, Rs . 156 / -; no . 70 , Rs. 156 / - ; no . 71 , Rs. 138 / - ; 
nio . 72 , Rs. 144 / - , no. 73 , Rs. 120 / - ; no . 76 , RS. 60 / - ; no . 81 , 
Rs. 235-20 n . p .; no . 82 , RS. 42 / - ; no. 83 , Rs. 108 / - ; no. 84, 
Rs. 96 / - ; no. 85 , RS . 18 / - ; no . 86 , Rs 108 / - ; no . 87, Rs. 108 / - ; 
no . 88 , Rs . 96 / - ; no . 89, Rs . 84 / - ; no. 90 , Rs. 84 / - ;. no . 91, 
Rs. 84 / - ; no . 92, Rs. 84 / - ; no . 93 , Rs. 90 / - ; no . 94 , Rs. 84 / - ; 
no . 95 , Rs . 90 / - ; no . 96 , Rs. 96 / - ; no. 97, Rs. 90 / - ; no . 99, 
Rs. 60 / - ; no . 100 , Rs . 60 / - ; no . 101, Rs . 60 / - ; no . 102, Rs. 60 / - ; 
no . 103, Rs . 36 / - ; na . 104 , RS. 48 / - ; no . 105 , Rs . 48 / 1- ; no. 106 , 
Rs. 48 / - ; no . 107, Rs. 30 / - ; no , 108 , Rs. 42 / - ; no. 109, Rs. 96 / - ; 
no . 110 , Rs. 96 / - ; no . 111 , Rs . 96 / - ; no. 112 , RS. 84 / - ; no. 113 , 
Rs. 90 / - ; no . 114 , Rs. 84 / - ; no. 115 , Rs. 24 / - ; no. 116 , Rs. 108 / - ; 

117 , Rs. 30 / - , no . 118 , Rs . 30 / - ; no . 119 , Rs. 30 / - ; no . 120 , 
Rs. 96 / - ; no. 121, Rs. 96 / - ; no . 122, Rs. 48 / - ; no. 123 , Rs. 60 / - ; 
no. 124 , Rs. 60 / - ; no . 125 , RS. 60 / - ; no . 126 , Rs. 72 / - ; no. 127, 
Rs. 84 / - ; no . 128 , RS. 84 / - ; no. 129 , Rs. 60 / - ; no . 130 , RS. 60 / - ; 
nol. 131, RS. 607- , no . 132 , RS. 60 / - anä no. 133 , RS. 60 / - . 


• 21 , 
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8 ) Sordo Sodiecho aco , Rps. 132 - ; 9 ) Ubeacahem Cond , 
Rps . 85-80 n . P .; 10 ) Condichem Lavanr , Rps . 50-40 n . p .; 
11) Modlem Lavanr, Rps . 52-20 n . p .; 12 ) Ranchi Chall, 
Rps. 190-80 n . p .; 13 ) 1.4 72 de Modli Todd , Rps . 1.64-40 n . p .; 
14 ) Umaleachó Guddó , Rps. 54-80 n . p .; 15 ) 1.a 12 Caro 
Pato , Rps. 109-80 n . .p .; 16 ) 2.a 12 Caro Pato , Rps . 113-40 n . p . 
e 2.a 1/2 de Modló Pato , Rps. 198-60 n . p . 

Colvale , 8 de Janeiro de 1963 . O Escrivão encarregado , 
Vaтoпa Zoixi . 

Talaulim de Santana 
31 Anuncia - se o arrendamento das várzeas infra indicadas , 
todas sitas em Santana , para o restante período do sexenio , 
deviendo os pretendentes lentregar os seus pedidos feitos en 
papel comum , indicando as várzeas que pretenäem arrlendar 
ao signatário deste, dirigiớos ao sr . Presidente da comunidade , 
no prazo de dez dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial , devendo no mesmo pedido constar a nota la que se 
refiere o artigo 303.º do Código das Comunidades em vigor , que 
terá os efeitos do citado artigo e no fim indicar a qualidade 
de preferência : 

N.° 8 , Rps . 42 / - ; n .° 9 , Rps . 36 / - ; n . 10 , Rps . 6 / - ; 0 . 
Rps. 60 / - ; n .° 12 , Rps. 3 / - ; n .° 13 , Rips. 1-80 n . p .; n.º 14 , 
Rps. 78 / - ; n .° 15 , Rips. 54 / - ; n .° 20 , Rps . 159 / - ; n.o 
Rps . 166-20 n . p .; n .° 22 , Rps . 165 /- ; n . 23 , Rps . 172-50 n . p .; 
n .° 26 , Rps . 168 / - ; n .° 27 , Rps . 172-20 n . p .; n . 28 , Rps . 180 / - ; 
n.º 29 , Rps. 180 / -; n .° 37 , Rps. 27 /» ; n .° 38 , Rps . 72 / - ; n .“ 39 , 
Rps . 120 / - ; n .° 40, Rps. 132 / - ; n.º 41, Rps . 30 / - ; n.º 42 , 
Rps . 144 / - ; n.º 43, Rps. 144 / -; n ." 44 , Rips . 156 /~ ; n " 45 , 
Rips . 60 / - ; n . 68 , Rps. 162 /- ; n ." 69 , Rps. 156 / - ; n.º 701, 
Rps . 156 / - ; n ° 71, Rips . 138 /- ; n .° 72 , Rips. 144,/ - ; n .° 73, 
Rps . 120 / - ; n .° 76 , Rps. 60 /- ; n.º 81 , Rps. 235-20 n . p .; n.º 82 , 
Rps. 42 / - ; n .° 83 , Rps . 108 / - ; n . 84 , Rps. 96 / - ; n.º 85 , 
Rps. 18 / - ; n .° 86 , Rps. 108 /- ; 19." 87 , Rpy. 108 / - ; n .° 88, 
Rps, 96 / - ; n . 89, Rps. 84 / - ; n.º 90 , Rps . 84 / - ; n.º 91 , Rps . 84 / - ; 
n. 92, Rps. 84 / -; n.° 93, Rps. 90 / -; 3. 94 , Rp3. 84 / -; n. 95, 
Rps . 90 / - ; n .° 96 , RPs . 96 / - ; n.º 97, Rps . 90 /- ; n.º 99 , Rps . 60 / - ; 
n .° 100 , Rps. 60 / - ; n .° 101, Rps. 60 / -; n . 102 , Rps. 60 / - ; n .° 103, 
Rps. 36 / - ; n .° 104 , Rps. 48 /- ; n ." 105 , Rups. 48 / - ; n . 106 , 
Rps . 48 / -; n .° 107 , Rps . 30 / - ; n .“ 108 , Rp s . 42 / - ; n .° 109, 
Rips . 96 / - ; n.º 110 , Rps . 96 / - ; n.º 111 , Rps. 96 / - ; n . 112, 
Rips . 84 / - ; n .° 113 , Rps . 90 / - ;. 13." 114 , Rps. 84/ -; n.º 115 , 
Rps. 24A-; n.º 116 , Rips. 108 / - ; n ." 117, Rps . 30 / - ; n .° 118 , 
Rps . 30 / - ; n.º 114 , Rps. 30 / - ; 11." 120 , Rps. 96 /- ; n .° 121, 
Rps . 96 / - ; n ." 122 , Rps . 48 /- ; n ." 123 , Rips. 60 / - ; n .° 124, 
Rps. 60 / - ; n .° 125 , Rps . 60 / -; n .° 126 , Rps . 72 / - ; n.º 127 , 
Rps . 84 / - ; n .° 128 , Rps . 84 / - ; n ." 129 , Rps. 60 / - ; n .° 130 , 
Rps. 60 / -; n .° 131, Rps. 60 / - ; n .° 132 , Rips. 60 / - e n .° 133, 
Rps . 60 / 

Santana , 1 de Janeiro de 1963 . O Escrivão , Balagi Camo 
tim . 

Camorlim 
32 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 211 347 , publi « 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro do ano findo , são 
convidados os interessados que pretendem arrlendar um ou 
mais lotes varzios desta comunidade para o restante período 
do sexenio de 1962 a 1967 , constante do rol infra , a requerer 
em papel comum à junta administrativa desta comunidade 
no prazo de dez dias após a publicaçãlo dezte no Boletin Ofi 
cial, indicando no resplecitivo requerimento os lotes que pre 
tendem e o direito de preferência , nos termos do niº 4.º da 
mesma poritaria : 

Nomes dos lotes : 1 ) Ambielachó Guðđó , Rps . 33-60 n , p .; 2 ) 
Bitorló aco , Rps . 158-40 n . p .; 3 ) Bitorilló aco , Rps. 230-40 
n . p .; 4 ) Bitorló alco, Rips. 256-80 n . p .; 5 ) Bitorló aco , 
Rps. 220-80 n . p .; 6 ) Calvechó Gudæó, Rps . 82-20 m p .; 7 ) 
Cartequechó Guddo , Rps. 45 / - ; 8 ) Dineach aco le varvam do 
Escrivão , Rips . 399-60 n . p .; 9 ) Nagmolo Soriódio , Rps . 160-80 
n . P :; 10 ) Nagmollo Vaigonom , Rps. 240 / - ; 11) Naquém , 
Rps . 216 / - ; 12 ) Naquéin , Rps . 205-80 n . p .; 13 ) Naquém vai 
goném , Rps. 190-80 n . p .; 14 ) Naquém Vaigoném , Rps . 156 / - ; 
15 ) Nomoxim dos Mainatos, Rps . 96 / - ; 16 ) Nomoxim dos Fer 
reiros, Rps. 121-80 n.p .; 17 ) Nomoxim dos Barbeiros , Rps. 153 / ; 
18 ) Pointló Guddó , Rps . 36 / -; 19 ) Quegodichi Bavonim , 
Rps . 259-20 n . p .; 20 ) Quegodichi Barvonim , Rps . 456-60 m . p .; 
21 ) Silope, Rps . 230-40 n . p .; 22 ) Sirvoli, Rps . 392-40 n . p .; 23 ) 
Sirvoli , Rps. 390 / ; 24 ) Tipagudeachó aco , Rps. 467-40 n . p .; 
25 ) Tipagudeachó aco , Rps . 536-40 n . p .; 26 Voilea condicho 
Guddo , Rps . 7-20 n . p .; 27 ) Berchea acachém advona, Rps . 16-80 
n . p .; e 28 ) Vatechó aco , Rps . 42 / - , 

Camlorlim , 8 de Janeiro de 1963 . O Escrivão encarregado , 
Vamona Zoixi. 


Santana , 1st January , 1963.- 


The Clerk , Balaji Camotim . 


Camorlim 
32 Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 / 21347 
published in the Government Gazettle of the 27th of December 
1962, applications are invited from the interested parties for 
the lease of one or more plots below indicated belonging to 
this Comunidade for the remaining part of the six year pe 
riod from 1962 to 1967. The application on plain paper should 
be made to the Administrative Committee of this Comunidade , 
within ten days from the date of the publication hereof in 
the Government Gazette , with an indication of the plots 
which the applicant wishes to lease and his preferential 
right under the terms of the no . 4 of the said order . 

Names of the plots : 1 ) Ambeacho Guddo , Rs. 33-60 n . p .; 2 ) 
Bitorllo aco , Rs. 158-40 n . p .; 3 ) Bitorlo aco , Rps . 230-40 n . p . 
4 ) Bitorio aco , Rs. 256-80 n . p .; 5 ) Bitorlo aco , Rs. 220-80 
n . p .; 6 ) . Calvecho Guddo , Rs. 82-20 n . p .; 7 ). Cartiquecho 
Guddo , Rs. 45 /1- ; 8 ) Dinelacho acoi le viavam do escrivão , 
Rs. 399-60 n . p .; 9 ) Nagmolo Sorodio , Rs. 160-80 n . p .; 10 ) 
Nagmolo Vaingonom , Rs. 240 / - ; 11 ) Naquem , Rs. 216 /- ; 12 ) 
Naquem , Rs. 205-80 n . p .; 13 ) Naquem Vaigonem , Rs. 190-80 
n . p .; 14 ) Naquem Vaigonem , Rs. 156 / - ; 15 ) Nomoxim dos 
Mainatos , Rs. 96 / - ; 16 ) Nomoxim dos Ferreiros , Rs. 121-80 
n.p .; 17 ) Nomoxim dos Barbeiros, Rs. 153 / - ; 18 ) Pointlo 
Gucido , Rs. 36 / - ; 19 ) Quagodihi Bavonilm , 259-20 n . p .; 20 ) 
Quelgadichi Bavanim , Rs. 456-60 n . p .; 21 ) Silope , Rps . 230-40 
n . p .; 22 ) Sirivoli , Rs. 392-40 n . p .; 23 ) Sirvoli , Rs. 390 / - ; 24 ) 
Tipagudeacho aco , Rs. 467-40 n . p .; 25 ) Tipaguäeacho aco , 
Rs. 536-40 n . p ; 26 ) Voileacondicho Guddo , Rs. 7-20 n . p ; 
27 ) Berchea acachem advona , Rs . 16-80 and 28 ) Vatecho aco , 
Rs. 42 / 

Camorlim , 8th January , 1963 . The Clerk en charge, 
Vamona Zoixi . 

Nachinola 
33 The above mentioned Comunidade is convened to meet 
at its meeting place on the third Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., in order 


Nachinolá 
33 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste 20 Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de se pronunciar 


18TH JANUARY , 1963 


are 


sobre o pedido de quita de renda das várzeas feito por Diogo 
Vás , de Damedém de Tivim , no processo n ." 132 , de 1962, 

Nachinolá , 13 de Dezembro de 1962. O Escrivão , Naraina 
Govinda Zoixi. 


Sirodá 


to give its opinion on the application for the rebate on the 
rent of the fields, made by Diogo Vaz , from Damedem of 
Tivim , in the file no . 132 of 1962. 

Nachinola , 13th December , 1962 , The Clerk , Naraina Go 
vinda Zoixi. 

Siroda 
34 In accordance with the Government Order no . GAD / 74 / 
62/21347 dated 18-12-1962 , applications are invited for the 
lease of 

of the paddy fields mentioned below belonging to this 
Comunidade within the time limit of 15 days beginning from 
the 1st Sunday of the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette . The applications must be made to the Ad 
ministrative Committee and handed over at the office of the 
same committee during working hours. The applications 
should contain the following particulers : names of paddy 
fields required , the period of time during which the applicant 
was a tenant, residence , number of relatives and other parti 
culars necessary for the classification of the preferential right : 
Casana Sirdotem -bairro Tolfondem 1st , 2nd and 3rd fields 
of Lambeanco , 1st and 2nd of Muxeanco , Rs. 189-60 n . p ., 
each ; Casana Curmanim -bairro Carai —- 2nd field of Namo 
xianco , Rs. 1687-. 

Siroda , 4th January , 1963. - The Clerk , Jiwaji Sinai Hede. 


34 Nos termos da Portaria n ." GAD / 74 /62 / 21347, de 
18-12-1962, são convidados os interessados a requereren o 
arrendamento das várzeas desta comunidade abaixo men 
cionadas no prazo de 15 dias a contar do primeiro domingo 
da publicação deste no Boletim Oficial, na folha avulsa. 
junta administrativa e entregues na sede desta junta e nas 
horas regulamentares de serviço . Os referidos pedidos devem 
conter os seguintes elementos : lote que pretendem arrendar , 
o tempo de ter sido arrendatario dos mesmos lotes, residên 
cia , número de familiares , e outros pormenores necessários 
plarla o apuramento de direito de preferência : Casana Sirio 
tém -bairro Tolfondém ---- 1.9 , 2.° e 3.0 lotes de Lambeanco , 1. " 
e 2.° de Muxeanco Rps. 189-60 n . p . cada ; Casana Curmanim 
-bairro Carai 2.º lote de Nomošianco , Rps . 168 / - , 

Sirođá , 4 de Janeiro de 1963 . O Escrivão , Givagi Sinai 
Edo . 


www 


Chicolna 
35 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
of the above mentioned Comunidade which will be held in its 
Session Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , to deli 
berate about the application of Pedro Antonio Vales , from 
Dabolim , concerning the purchase of 7 teak -trees . 

Chicalim , 9th January , 1963. - The Clerk , Eugenio Jesus 
Piedade Sebastião Martins. 


Chicoina 
35 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , na sua casa das sessões no terceiro 
domingo , às 10 horas, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de deliberar sobre o requerimento de Pedro 
António Vales, de Dabolim , em que ele requere a compra de 
7 árvores de teca . 

Chicali m , 9 de Janeiro de 1963. O Escrivão , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 


Chicalim 


Chicalim 


- 


36 Applications are invited for the lease of the following 
paddy fields belonging to the aforesaid Comunidade and under 
the rents fixed in the assessment : 

« Teliary Grande 2 :º lanço , n.º 19» Rs. 32 / -, 
KIValachi Conda - loite n .° 33 » - - Rs. 4 / - . 
KAmbia chi Conda lote n .° 32» -- Rs. 18 / - . 

All parties concerned may apply to the Administrative 
Board of the Comunidade of Chicalim , within 15 days, from 
the publication of this notice in the Government Gazette. 

Chicalim , 1st January , 1963. The Clerk , Eugenio . Jesus 
Piedade Sebastião Martins. 


36 São avisados os interessados para requererem , dentro 
do prazo de 15 dias contados da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, o arrendamento das várzeas da sobredita 
comunidade , a seguir indicadas e pela renda fixada no cál 
culo : 

Teliary Grande 2.º lanço , n.º 19 --Rps . 32 / - . 
Valachi Conda lote n .° 33 — Rps . 4 / -. 
Ambiachi Conda - lote n .° 32 - Rps. 8 / - . 

Os requerimentos deverão ser dirigidos à junta adminis 
trativa da comunidade de Chicalim . 

Chicalim , 1 de Janeiro de 1963. O Escrivão , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 


Sangoldá 
37 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios desta comunidade a seguir indicados , para o 
restante período do sexénio de 1962 a . 1967, a tlequererem à 
junta administrativa desta comunidade no prazo de dez dies 
a contar co cila imedialto à publicação deste no Boletin Oficial, 
dando entrada os pedidos nas casas de sessões , durante as 
horas regulamentares de serviço , o arrendamento do lote 
n.º 6212 die 3. ° lanço de Cupam , pela renda de Pups. 42-98 2 , P., 
deviendo nos pedidos conter todos os pormenores para aplira 
mento de direito de preferência do requerente , ao abrigo da 
Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, de 18 do mês findo. 

Sangoldá , 8 de Janeiro de 1963 . O Escrivão, Madeva Bick 
Sinai Mulgãocar. 


Sangolda 
37 The interested persons who wish to take on dease the 
paddy fields of this Comunidade for the remaining six - year 
period i. e. 1962 to 1967, are hereby invited to apply to the 
Administrative Board of this Comunidañe within ten days 
from the date immiediately following the publication of this 
advertisement in the Government Gazette , handing over the 
applications in the Meeting Hall of the Comunidade, between 
the hours of service . The rent of plots no. 621/2 of 3rd plort 
of Cupem is Rs. 42-98 n . p . It is also necessary that the ap 
plication for the lease of the plots should contain all the 
required details in order to avail of the right of preference 
to the same in accordance with the Order no . GAD / 74 /62 / 
21347, dated 18th of the last month . 

Sangoldai, 8th January , 1963 . The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

Guirim 
38 The interested persons who wish to take on lease the 
paddy fields of this Comunidade for the remaining six - year 
period i.e. from 1962 to 1967, are hereby invited to apply to 
the Administrative Board of this Comunidade within ten 
days from the date immediately following the publication of 
this advertisement in the Government Gazette , handing over 
the applications in the Meeting Hall of the Comunidade , bet 
ween the hours of service . The rent of plot n.º 30 is Rs. 72 / -, 
of n .° 39, Rs. 78 / -, of n .° 128 , Rs. 85-20 , of n .° 157, Rs. 108 / - , 
of n .° 231, Rs. 74-40 , and of n .° 248, Rs. 79-20. It is also 
necessary that the application for the lease of the plots should 
contain all the required details in order to avail of the right 
of preference to the same in accordance with the Order 
no . GAD / 74 / 62 / 21347, dated 18th of the last month . 

Güirim , 8th January , 1963. - The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

Cortalim 
39 The interested persons who wish to take on lease the 
paddy fields of this Comunidade for the remaining six - year 


Guirim 
38 São convidados os interessados que queiram arrendar os 
lotes varzios desta comunidade para o restante período do 
sexénio de 1962 a 1967, a requererem à junta administrativa 
desta comunidade, no prazo de 10 dias a contar do dia ime 
diato a publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada os 
pedidos nas casas de sessões , durante as horas regulamen 
tares de serviço , o arrendamento dos lotes n .° 30 , Rps. 72 / - ; 
n .° 39 , Rps . 78 / - ; n .° 128 , Rps . 85-20 n.p .; n .° 157, Rps . 108 / - ; 
n .. 231 , Rps . 74-40 n . p . e n .° 248 , Rps. 79-20 n . p ., devendo os 
pedidos conter todos os pormenores para apuramento de di 
Yleito de preferência do rlequerente , ao abrigo da Portaria , 
n . ° GAD / 74 /62 / 21347 , de 18 do mês findo. 

Guirim , 8 de Janeiro de 1963 . -O Escrivão , Madeva Bicu . 
Sinai Mulgãocar. 

Cortalim 
39. São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios desta comunidade para o restante período 
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period i. e . 1962 to 1967, are hereby invited to apply to the 
Administrative Board of this Comunidade within ten days 
from the date immediately following the publication of this 
advertisement in the Government Gazette , handing over the 
applications in the Meeting Hall of the Comunidade, between 
the hours of service . The rent of plot no. 93 , is Rs. 18 / - ; of 
no . :94 , Rs. 42 / - ; of no . 95 , Rs . 48 / - ; of no . 96 , Rs. 48 / - ; of 
no . 97 , Rs. 60 / - ; of no . 98 , Rs. 60 / - ; of no. 99, Rs. 60 / - and 1/2 
of plot no. 107, Rs. 72 / -. It is also necessary that the applica 
tion for the lease of the plots should consist of all the 
requirements in order to avail of the right of preference to 
the same in accordance with the Order no. GAD / 74 / 62 / 21347 , 
dated 18th of the last month . 

Cortalim , 6th January , 1963 . · The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar . 


do sexenio de 1962 a 1967, a requererem à junta adminis . 
trativa desta comunidade , no prazo de 10 dias a contar do 
dia imediato a publicação deste no Boletim Oficial, dando 
entrada os pedidos nas casas de sessões , durante as horas 
regulamentares de serviço , o arrendamento dos lotes n ." 93 , 
Rps. 18 / - ; n.º 94 , Rps. 42 / -; n.º 95 , Rps . 48 / - ; n .° 96 , Rps. 43 /" ; 
n.º 97; Rps . 60 / - ; n.º 98 , Rps . 60 / - ; n . 99 , Rps . 60 / - e 1/2 do 
lote n .° 107, Rps . 72 / -, devendo os pedidos conter todos os 
pormenores para apuramento de direito de preferência do 
requerente ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347, de 
18 de Dezembro fnào . 

Cortalim , 6 de Janeiro de 1963. O Escrivão , Eşvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar . 
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« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Xantadurga of Gotona -Velinga 
40 Auction will be held of the items of triennial income 
1963-1965, at the meeting place of the above said Temple, 
at 10 a . m ., on the 31th instant in view of the respective 
estimate duly approved by the authorities concerned . 
Velinga , 9th January , 1963. ---- The Clerk , Datarama Podiar . 
Visa . The President, Gopala Sinai Codcodo. 


Devalaia de Xri Xantadurga de Gotona de Velinga 
40 Serão levadas em hasta , as avenças de receita ou arren 
damento dos prédios da sobredita Devalaia , para o triénio de 
1963 a 1965 , no local das sessões, no dia 31 do corrente , 
pelas 10 horas , tendo em vista o respectivo cálculo , devida. 
mente aprovado . 

Velinga , 9 de Janeiro de 1963 . O Escrivão , Datarama 
Podiar . 

Visto , O Presidente, Gopala Sinar Codcodó . 


Private advertisements 


Particulares 


41 Tomas Nuno Francisco Carmo Noronha alias Nuno de 
Noronha , residing at Saligão , desires to renew the shares of 
the Comunidade of Gola - Velha for being misplaced , no. 479 
consisting of a share , n .° 3120 , and n.ºs 1361, 1362 , 1363 and 
1552 each ionle consisting of a share, n.os 14 074 , 14075, 
14 076 and 19 274 , of the Comunidade of Neurá o Grande, be 
longing to Heitor Felicissimo do Carmo Noronha Colaço , 
who was of Neura , befallen on the announcer by the partition 
of property dated 18-3-1963. 

The interested parties should if they so desire , claim against 
his pretension , within the legal time limit and before the 
competent authorities . 


41 Tomás Nuno Francisco Carmo Noronha , por outro 
nome Nuno de Noroniha , residente em Saligão , pretende re 
novar , por se terem desviados , os títulos de acções da comu 
nidade de Gola - Vielha , n .° 479 contendo uma acção ido n.º 3120 , 
e n.os 1361, 1362 , 1363 e 1552 contendo cada um uma acção 
dos n.os 14 074 , 14 075 , 14 076 e 19 274 da comunidade de 
Nenrá - o -Grande , pertencentes a Heitor Felicíssimo do Carmo 
Noronha Collaço , que foi de Neurá, cabidos (ao anunciante na 
escritura de partilha, de 18-3-1936 . 

Queiram os interessados reclamant, querendo , contra esta 
pretensão dentro do prazo legal nas estações competentes. 


42 Canon , Castilho Serpa do Rosario Noronha , of Neura , 
wishes to renew , for being misplaced , the certificates n .° 478 , 
consisting of a share no . 3119 of the Camunidade of Goa - Velha 
and no. 1387 containing 5 shares of n.os ranging from 14 355 , 
to 14 359 of the Comunidade of Nieurá o Grande, belonging 
to the late Heitor Felicissimo do Carmo de Noronha Colaço , 
of Neura , and , therefore, invites the interesitled parties to , if 
they so wish , present a claim against his pretension , so that 
he can register in his name the said certificaites , by virtue 
of the partition of the 18-3-1936 . 


42 Cónego Castilho Serpa do Rosário Noronha, de Neurá , 
pretende renovar , por se terem desviados, os títulos nº 478 
contendo uma acção do n ." 3119 da comunidade de Goa - Velha 
le n .° 1387 contendo 5 acções dos n .° 6 14 355 a 14 359 da comu 
nidade de Neurá - o -Grande , pertencentes ao finado Heitor 
Felicíssimo do Carmo Noronha Colaço , de Neurá , e, porisso , 
convida os interessados para , querendo , reclamar contra esta 
pretensão , a fim de podê-los laverbar em seu nome em virtude 
da partilha procedida em 18-3-1936 , 


State Bank of India 


State Bank of India 


The following appointment on the Bank s Staff is hereby 
notified : 

Shri B. L. Khosla to act as Accountant at Panjim Branch 
as from the close of business on the 18th September, 

1962 , vice Shri N. D. Digikar. 
R. N. Chettur , Secretary & Treasurer . 
Bombay , 28th December , 1962, 
7th Pausa , 1884 (Saka ) . 


Para conhecimento geral se torna público a seguinte no 
meação do pessoal do Banco : 

B. L. Khosla - nomeado contabilista na sucursal de Pan 

gim , em substituição de N. D. Digikar , com efeito a 
partir do encerramento de contas em 18 de Setembro 

de 1962. 
R. N. Chettur , Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 28 de Dezembro de 1962 . 
7 Pausa , 1884 (Saka ) , 
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